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Rys. 1

Rys. 2

        Pod³¹czenie odp³ywu

Pod³¹czenie
dop³ywu

Dla monta¿u na �cianie
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Rys. 3

Rys. 4

Rys. 5a Rys. 5b

Przed uruchomieniem usun¹æ
zabezpieczenie transportowe
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1. DANE OGÓLNE
Tylko fachowy personel mo¿e wykonaæ monta¿ i uruchomienie!

1.1. Zastosowanie
Urz¹dzenie Wilo-DrainLift Con jest sk³adnikiem instalacji przet³aczaj¹cych kondensat. Sto-
suje siê je w przypadkach, w których odprowadzanie kondensatu nie jest mo¿liwe przy
wykorzystaniu naturalnych ró¿nic poziomu, lub gdy miejsce zainstalowania znajduje siê
poni¿ej poziomu cofki. Urz¹dzenie jest przeznaczone do instalowania w kot³ach kondensa-
cyjnych, w których warto�æ pH kondensatu nie przekracza 3,4. Przy kot³ach o mocy > 200 kW
opalanych gazem i generalnie przy kot³ach opalanych olejem nale¿y zastosowaæ instalacjê
neutralizacyjn¹.
Ponadto urz¹dzenie do przet³aczania mo¿na stosowaæ w ch³odziarkach, instalacjach kli-
matyzacyjnych, zamra¿arkach, ladach ch³odniczych, wyparkach itp.

1.2 Dane odno�nie pod³¹czenia i wydajno�ci

Napiêcie/ czêstotliwo�æ [V/ Hz] 1 ~ 230V / 50Hz
Kable pod³¹czeniowe kabel zasilania sieciowego: 2 m

kabel sygnalizacji alarmowej: 1m
Moc pod³¹czeniowa [W] 80
Stopieñ ochrony IP 20
Pr¹d znamionowy [A] 0,8 (max 1,2 A)
Rodzaj pracy S3 (praca przerywana ) 15 %
Dopuszczalna przet³aczana ciecz kondensat
Dopuszczalna temperatura cieczy [OC] max 35
Wysoko�æ podnoszenia max [m] 5,4
Przep³yw [l/h] 150 l/h przy 4,5 m
Poziom ha³asu [dBA] < 55 na odleg³o�ci 1 m
Pojemno�æ zbiornika [l] 1,5
Masa [g] 2000
Wymiary: Sz/W/G [mm] 195/170/130
Pod³¹czenia dop³ywu Ø [mm] 24
Pod³¹czenia odp³ywu Ø [mm] 10

Niniejszy wyrób nie mo¿e byæ eksploatowany przy warto�ciach przep³ywu, temperatury lub
innych parametrów podanych w instrukcji obs³ugi lub w do³¹czonej dokumentacji przekra-
czaj¹cych okre�lone granice.
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2. BEZPIECZEÑSTWO
Niniejsza instrukcja obs³ugi zawiera podstawowe zalecenia, które nale¿y przestrzegaæ przy
ustawieniu i pracy urz¹dzenia. Dlatego monterzy i u¿ytkownik powinni bezwarunkowo prze-
czytaæ tê instrukcjê przed wykonaniem monta¿u i uruchomienia. Instrukcja powinna byæ
stale dostêpna w miejscu ustawienia urz¹dzenia. Nale¿y przestrzegaæ nie tylko ogólnych
zaleceñ dotycz¹cych bezpieczeñstwa zawartych w niniejszym rozdziale, lecz tak¿e specjal-
nie oznaczonych zaleceñ zawartych w nastêpnych rozdzia³ach.

2.1 Oznaczenie zaleceñ w instrukcji obs³ugi
Zawarte w niniejszej instrukcji obs³ugi zalecenia odno�nie bezpieczeñstwa, których nie-
przestrzeganie mo¿e spowodowaæ zagro¿enia dla osób, s¹ oznaczone ogólnym symbo-
lem niebezpieczeñstwa:

Ostrze¿enia przed napiêciem elektrycznym oznaczono specjalnie przez:

Przy zaleceniach odno�nie bezpieczeñstwa, których nieprzestrzeganie mo¿e spowodowaæ
niew³a�ciwe dzia³anie lub uszkodzenie urz¹dzenia dodano s³owo:

UWAGA!

2.2 Kwalifikacje personelu
Personel wykonuj¹cy monta¿, obs³ugê, konserwacjê i przegl¹dy musi posiadaæ kwalifika-
cje odpowiednie do tego rodzaju prac.

2.3 Niebezpieczeñstwa wynikaj¹ce z nieprzestrzegania zaleceñ
Nieprzestrzeganie zaleceñ odno�nie bezpieczeñstwa mo¿e spowodowaæ zagro¿enia dla
osób i urz¹dzenia. Nieprzestrzeganie zaleceñ mo¿e doprowadziæ do utraty mo¿liwo�ci otrzy-
mania odszkodowania za szkody wynik³e z pracy urz¹dzenia.
W szczególno�ci nieprzestrzeganie zaleceñ mo¿e przyk³adowo spowodowaæ:
� niew³a�ciwe dzia³anie urz¹dzenia,
� zagro¿enia dla osób wywo³ane oddzia³ywaniami elektrycznymi i mechanicznymi.

2.4 Zalecenia dla u¿ytkowników
Nale¿y przestrzegaæ obowi¹zuj¹cych przepisów odno�nie bezpieczeñstwa pracy. Nale¿y
wykluczyæ zagro¿enia wynikaj¹ce z zastosowania energii elektrycznej. Nale¿y przestrzegaæ
ogólnych przepisów [np. IEC,VDE itp.] oraz wymagañ miejscowego zak³adu energetyczne-
go.

2.5 Zalecenia dla prac monta¿owych i sprawdzaj¹cych
U¿ytkownik powinien zapewniæ, aby wszystkie prace sprawdzaj¹ce i monta¿owe by³y wyko-
nywane przez wykwalifikowany personel posiadaj¹cy odpowiednie uprawnienia. Personel
ten powinien dok³adnie zapoznaæ siê z instrukcj¹ monta¿u i obs³ugi.
Zasadniczo wszystkie prace na urz¹dzeniu powinny byæ wykonywane podczas postoju.



P O L S K I

Zastrzega siê mo¿liwo�æ zmian bez uprzedzenia.
Infolinia serwisowa  0 801  DO W I LO

0 801   3 6  9 4 5 6

3

2.6 Samowolna przebudowa i stosowanie niew³a�ciwych czê�ci zamiennych
Zmiany w urz¹dzeniu s¹ mo¿liwe dopiero po ich uzgodnieniu z producentem. Stosowanie
oryginalnych czê�ci zamiennych i wyposa¿enia dodatkowego autoryzowanego przez pro-
ducenta zwiêksza bezpieczeñstwo pracy. Przy stosowaniu innych czê�ci zamiennych pro-
ducent nie odpowiada za wynikaj¹ce z tego skutki.

2.7 Niedopuszczalne sposoby pracy
Bezpieczna praca dostarczonego urz¹dzenia jest gwarantowana tylko przy zastosowaniach
zgodnych z 1-szym rozdzia³em instrukcji. Podane w katalogu/ karcie danych warto�ci gra-
niczne nie mog¹ byæ w ¿adnym przypadku przekraczane.

3. TRANSPORT I MAGAZYNOWANIE
Wyrób jest dostarczany w opakowaniu kartonowym. Przy transporcie nale¿y
zabezpieczyæ wyrób przed uderzeniami i upadkami. Wyrób nale¿y przechowy-
waæ w pomieszczeniach suchych i zabezpieczonych przed mrozem zgodnie
ze wskazówkami podanymi na opakowaniu.

4. OPIS WYROBU I WYPOSA¯ENIA DODATKOWEGO
4.1 Opis wyrobu (rys. 1)
1 Ogranicznik przep³ywu (opcjonalny)
2 Zawór zwrotny
3 Uszczelka zaworu zwrotnego
4 Prze³¹czanie alarmu
5 Prze³¹cznik pompy funkcji stop
6 P³ywak funkcji stop
7 P³ywak
8 Klips do otwierania zbiornika kondensatu
Gotowy do pod³¹czenia, automatycznie pracuj¹cy agregat jest przeznaczony do bezpo�red-
niego odprowadzania kondensatu z kot³ów kondensacyjnych (warto�æ pH poni¿ej 3,4) oraz
z urz¹dzeñ ch³odniczych jak ch³odziarek, wyparek itp.
Przy kot³ach opalanych gazem o mocy >200 kW i generalnie przy kot³ach opalanych olejem
nale¿y przed urz¹dzeniem przet³aczaj¹cym zastosowaæ instalacjê neutralizacyjn¹.
Agregat jest gotowy do pod³¹czenia i posiada wtyczkê sieciow¹ (1~ 230 V) dla gniazdka z
zestykiem ochronnym.
Pod³¹czenia dop³ywu kondensatu i odp³ywu kondensatu znajduj¹ siê w pokrywie zbiornika
kondensatu. Wskutek mo¿liwo�ci obrócenia zespo³u silnika istnieje mo¿liwo�æ zamiany
odp³ywu z dop³ywem (rys. 2).
W pod³¹czeniu odp³ywu (�rednica znamionowa: 10 mm) zintegrowany jest zawór zwrotny (rys. 1,
poz. 2). Urz¹dzenie do przet³aczania kondensatu jest sterowane za po�rednictwem punktów
prze³¹czaj¹cych. Przy poziomie 43 mm (rys. 1, poz. a) nastêpuje za³¹czenie pompy, a przy pozio-
mie 27 mm (rys. 1, poz. b) nastêpuje jej wy³¹czenie. Alarm jest uruchamiany przy przekroczeniu
poziomu 67 mm (rys. 1. poz. c). Dla zabezpieczenia przed przelaniem w urz¹dzeniu przet³aczaj¹-
cym zintegrowano prze³¹czniki alarmowy (rys. 1, poz. 4). Prze³¹cznik ten pod³¹cza siê za pomoc¹
kabla d³ugo�ci 1 m do urz¹dzenia, z którego dop³ywa kondensat (np. kot³a kondensacyjnego), lub
do urz¹dzenia alarmowego Wilo-DrainAlarm 2 (dla alarmu akustycznego).

UWAGA!
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Pompa wykonana jest jako monoblokowa pompa od�rodkowa. Silnik jest wyposa¿ony w
termiczny styk zabezpieczenia uzwojeñ (WSK) wy³¹czaj¹cy pompê przy temperaturze 130OC
i za³¹czaj¹cy j¹ automatycznie ponownie po sch³odzeniu.
Umieszczone z boku klipsy (rys. 1, poz. 8) s³u¿¹ do otwarcia zbiornika kondensatu.

4.2 Zakres dostawy
Gotowe do pod³¹czenia urz¹dzenie do przet³aczania:
� zintegrowany zawór zwrotny
� kabel sieciowy 2 m z wtyczk¹
� kabel alarmu 1 m z wolnym koñcem
� w¹¿ 5 m dla pod³¹czenia po stronie ci�nieniowej
� elementy mocowania do �ciany (szablony, �ruby mocuj¹ce, dyble)
� instrukcja monta¿u i obs³ugi.

4.3 Wyposa¿enie dodatkowe
Wyposa¿enie dodatkowe nale¿y zamawiaæ osobno.
� Wilo-DrainAlarm 2 (urz¹dzenie alarmowe dla alarmu akustycznego).

5. USTAWIENIE / MONTA¯
� Przy monta¿u wyrobu nale¿y przestrzegaæ przepisów obowi¹zuj¹cych dla miejsca mon-

ta¿u.
� Ustawienie w pomieszczeniu suchym, dobrze przewietrzanym i zabezpieczonym przed

mrozem.
� Wyrób nale¿y ustawiæ poziomo lub przymocowaæ poziomo do �ciany.

Urz¹dzenie musi byæ ustawione poziomo! Przed zamocowaniem ustawiæ urz¹-
dzenie za pomoc¹ poziomicy.

Zespó³ silnika mo¿na wyj¹æ ze zbiornika po naci�niêciu klipsów (rys. 1, poz. 8) i obróciæ, co
umo¿liwia zamianê dop³ywu z odp³ywem (rys. 2).
Przez odpowiedni monta¿ nale¿y zapewniæ ochronê przed mo¿liwo�ci¹ dotkniêcia i przed
wilgoci¹.

5.1 Pod³¹czenie hydrauliczne
Wê¿e dop³ywu i odp³ywu nie mog¹ byæ zaciskane ani zaginane. Ponadto nale¿y je u³o¿yæ
przy ci¹g³ym podwy¿szaniu poziomu w celu zapewnienia optymalnego przet³aczania.
Rura dop³ywu kondensatu posiada �rednicê 24 mm i znajduje siê u góry w pokrywie
zbiornika kondensatu (rys. 2).
Dla pod³¹czenia do rury odp³ywu przewidziano w¹¿ o �rednicy wewnêtrznej 10 mm. Przy
monta¿u wê¿a nie nale¿y go zaginaæ. Dopuszczalny promieñ wygiêcia wê¿a nie mo¿e byæ
mniejszy od 55 mm (rys. 3).
W pod³¹czeniu odp³ywu kondensatu zintegrowano zawór zwrotny.

5.2 Pod³¹czenie elektryczne
Pod³¹czenie elektryczne powinno byæ wykonane zgodnie z obowi¹zuj¹cymi prze-
pisami miejscowymi (np. przepisami VDE) przez elektromontera posiadaj¹cego
uprawnienia wymagane przez miejscowy zak³ad energetyczny.

� Rodzaj pr¹du i napiêcie musz¹ odpowiadaæ danym tabliczki znamionowej.

UWAGA!
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� Zapewniæ oddzielne zasilanie urz¹dzenia alarmowego (np. Wilo-DrainAlarm 2) zgodnie
z danymi jego tabliczki znamionowej. Pod³¹czyæ urz¹dzenie alarmowe.

� Uziemiæ urz¹dzenie zgodnie z przepisami.

5.2.1 Pod³¹czenie zasilania sieciowego
� Napiêcie zasilania 1~230 V, wykonane kablem sieciowym 2 m z wtyczk¹ z zestykiem

ochronnym.
� Zabezpieczenie od strony sieci bezpiecznikiem 10 A, bezw³adno�ciowym oraz za pomo-

c¹ wy³¹cznika ochronnego ró¿nicowego wed³ug IEC 345.

5.2.2 Pod³¹czenie elektryczne alarmu
� Pod³¹czenie alarmu; wykonane kablem 1 m z wolnym koñcem (pod³¹czenie do kot³a

kondensacyjnego/ urz¹dzenia alarmowego).
Sygnalizacja alarmu zrealizowana jest za pomoc¹ bezpotencja³owego styku (rozwiernego
= przy braku pr¹du zamkniêtego).
Max obci¹¿alno�æ styku 250 V / 1 A.

Styk alarmowy nale¿y pod³¹czyæ w celu zapewnienia od³¹czenia urz¹dzenia
(kot³a kondensacyjnego lub ch³odniczego) w przepadku przelania. W przypad-
ku braku pod³¹czenia styku alarmowego producent nie ponosi odpowiedzial-
no�ci za wynikaj¹ce z tego skutki.

6. URUCHOMIENIE
Przed uruchomieniem usun¹æ zabezpieczenie transportowe/ blokadê p³ywaka. (rys. 4).
Uruchomienie mo¿e nast¹piæ dopiero po spe³nieniu wszystkich obowi¹zuj¹cych przepi-
sów (np. przepisów VDE) oraz warunków pod³¹czenia.

6.1 Sprawdzenie funkcji
� W³¹czyæ wtyczkê sieciow¹.
� Nape³niæ urz¹dzenie i sprawdziæ, czy po osi¹gniêciu poziomu w³¹czenia (rys. 1, poz. a)

nastêpuje w³¹czenie, a po spadku poziomu do poziomu wy³¹czenia (rys. 1, poz. b)
nastêpuje wy³¹czenie.

� W celu sprawdzenia funkcji alarmu nale¿y urz¹dzenie ci¹gle nape³niaæ wod¹ a¿ do
wyzwolenia alarmu (rys. 1, poz. c).

7. KONSERWACJA
Przed rozpoczêciem prac konserwacyjnych od³¹czyæ urz¹dzenie od napiêcia
(wyci¹gn¹æ wtyczkê sieciow¹) i wyeliminowaæ mo¿liwo�æ niepo¿¹danego, po-
nownego w³¹czenia. Nie wykonywaæ ¿adnych prac na pracuj¹cym urz¹dzeniu.

� Ze wzglêdów bezpieczeñstwa zespó³ silnika nie jest rozbieralny.
� Nale¿y regularnie czy�ciæ wewnêtrzn¹ �cianê wanny kondensatu.
� W tym celu nale¿y zdemontowaæ zbiornik kondensatu i wyczy�ciæ za pomoc¹ 5% roztwo-

ru ³ugu biel¹cego.
� Zwróciæ uwagê na czysto�æ p³ywaka.
� Z powrotem zamontowaæ zbiornik kondensatu.
� Ponownie przeprowadziæ sprawdzenie funkcji (dzia³anie pompy i alarmu) w sposób

opisany w punkcie 8.1.

UWAGA!
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8. AWARIE, PRZYCZYNY I USUWANIE

Awaria Numer przyczyny i usuwanie
Pompa nie pracuje 1, 2, 3, 4, 5
Pompa nie przet³acza 4, 5, 6

Przyczyna Usuwanie
1 Brak zasilania sieciowego

� Czy wtyczka sieciowa jest w³a�ciwie pod³¹czona?
� Sprawdziæ napiêcie sieci

2 Przepalony bezpiecznik
� Wymieniæ bezpiecznik

3 Przerwa w kablu
� Sprawdziæ rezystancjê kabla; w razie potrzeby wymieniæ kabel

4 P³ywak unieruchomiony/ nie dzia³a prze³¹czanie w zale¿no�ci od poziomu
� Oczy�ciæ zbiornik kondensatu
� Oczy�ciæ p³ywak

5 Zatkany ruroci¹g dop³ywu kondensatu
� Sprawdziæ i oczy�ciæ ruroci¹g dop³ywowy

6 Zatkany ruroci¹g odp³ywu kondensatu
� Sprawdziæ i oczy�ciæ ruroci¹g odp³ywowy

Je¿eli nie mo¿na usun¹æ przyczyny awarii, to nale¿y zwróciæ siê do odpowiedniej, fa-
chowej firmy lub do serwisu firmy Wilo wzglêdnie do najbli¿szego przedstawicielstwa
firmy Wilo.





NL EG-verklaring van overeenstemming 
Hiermede verklaren wij dat dit aggregaat in de 
geleverde uitvoering voldoet aan de volgende 
bepalingen: 
EG-richtlijnen betreffende machines 98/37/EG 
Elektromagnetische compatibiliteit 89/336/EEG 
als vervolg op 91/263/EEG, 92/31/EEG, 93/68/EEG 
EG-laagspanningsrichtlijn 73/23/EEG als vervolg 
op 93/68/EEG 
 
Gebruikte geharmoniseerde normen, in het 
bijzonder: 1) 

I Dichiarazione di conformità CE 
Con la presente si dichiara che i presenti prodotti 
sono conformi alle seguenti disposizioni e 
direttive rilevanti: 
Direttiva macchine 98/37/CE 
Compatibilità elettromagnetica 89/336/CEE e 
seguenti modifiche 91/263/CEE, 92/31/CEE, 
93/68/CEE 
Direttiva bassa tensione 73/23/CEE e seguenti 
modifiche 93/68/CEE 
 
Norme armonizzate applicate, in particolare: 1) 

E Declaración de conformidad CE 
Por la presente declaramos la conformidad del 
producto en su estado de suministro con las 
disposiciones pertinentes siguientes: 
Directiva sobre máquinas 98/37/CE 
Directiva sobre compatibilidad electromagnética 
89/336/CEE modificada por 91/263/CEE, 
92/31/CEE, 93/68/CEE 
Directiva sobre equipos de baja tensión 
73/23/CEE modificada por 93/68/CEE 
 
Normas armonizadas adoptadas, especialmente: 1) 

P Declaração de Conformidade CE 
Pela presente, declaramos que esta unidade no 
seu estado original, está conforme os seguintes 
requisitos: 
Directivas CEE relativas a máquinas 98/37/CE 
Compatibilidade electromagnética 89/336/CEE 
com os aditamentos seguintes 91/263/CEE, 
92/31/CEE, 93/68/CEE 
Directiva de baixa voltagem 73/23/CEE com os 
aditamentos seguintes 93/68/CEE 
 
Normas harmonizadas aplicadas, especialmente: 1) 

S CE- försäkran 
Härmed förklarar vi att denna maskin i levererat 
utförande motsvarar följande tillämpliga 
bestämmelser: 
EG–Maskindirektiv 98/37/EG 
EG–Elektromagnetisk kompatibilitet – riktlinje 
89/336/EWG med följande ändringar 
91/263/EWG, 92/31/EWG, 93/68/EWG 
EG–Lågspänningsdirektiv 73/23/EWG med 
följande ändringar 93/68/EWG 
 
Tillämpade harmoniserade normer, i synnerhet: 1) 

N EU-Overensstemmelseserklæring 
Vi erklærer hermed at denne enheten i utførelse 
som levert er i overensstemmelse med følgende 
relevante bestemmelser: 
EG–Maskindirektiv 98/37/EG 
EG–EMV–Elektromagnetisk kompatibilitet 
89/336/EWG med senere tilføyelser: 
91/263/EWG, 92/31/EWG, 93/68/EWG 
EG–Lavspenningsdirektiv 73/23/EWG med senere 
tilføyelser: 93/68/EWG 
 
Anvendte harmoniserte standarder, særlig: 1) 

FIN CE-standardinmukaisuusseloste 
Ilmoitamme täten, että tämä laite vastaa 
seuraavia asiaankuuluvia määräyksiä: 
EU–konedirektiivit: 98/37/EG 
Sähkömagneettinen soveltuvuus 89/336/EWG 
seuraavin täsmennyksin 91/263/EWG 92/31/EWG, 
93/68/EWG 
Matalajännite direktiivit: 73/23/EWG seuraavin 
täsmennyksin 93/68/EWG 
 
Käytetyt yhteensovitetut standardit, erityisesti: 1) 

DK EF-overensstemmelseserklæring 
Vi erklærer hermed, at denne enhed ved levering 
overholder følgende relevante bestemmelser: 
EU–maskindirektiver 98/37/EG 
Elektromagnetisk kompatibilitet: 89/336/EWG, 
følgende 91/263/EWG, 92/31/EWG, 93/68/EWG 
Lavvolts-direktiv 73/23/EWG følgende 
93/68/EWG 
 
Anvendte harmoniserede standarder, særligt: 1) 

H EK. Azonossági nyilatkozat 
Ezennel kijelentjük,hogy az berendezés az 
alábbiaknak megfelel: 
EK Irányelvek gépekhez: 98/37/EG 
Elektromágneses zavarás/türés: 89/336/EWG és 
az azt kiváltó 91/263/EWG, 92/31/EWG, 
93/68/EWG 
Kisfeszültségü berendezések irány-Elve: 
73/23/EWG és az azt kiváltó 93/68/EWG  
 
Felhasznált harmonizált szabványok, különösen: 1)

CZ Prohlášení o shodě EU 
Prohlašujeme tímto, že tento agregát v dodaném 
provedení odpovídá následujícím příslušným 
ustanovením: 
Směrnicím EU–strojní zařízení 98/37/EG 
Směrnicím EU–EMV 89/336/EWG ve sledu 
91/263/EWG, 92/31/EWG, 93/68/EWG 
Směrnicím EU–nízké napětí 73/23/EWG ve sledu 
93/68/EWG 
 
Použité harmonizační normy, zejména: 1)

PL Deklaracja Zgodności CE 
Niniejszym deklarujemy z pełną odpowiedzialnoscią 
że dostarczony wyrób jest zgdony z następującymi 
dokumentami: 
EC–dyrektywa dla przemysłu maszynowego 
98/37/EG 
Odpowiedniość elektromagnetyczna 89/336/EWG 
ze zmianą 91/263/EWG, 92/31/EWG, 93/68/EWG 
Normie niskich napięć 73/23/EWG ze zmianą 
93/68/EWG 
 
Wyroby są zgodne ze szczegółowymi normami 
zharmonizowanymi: 1)

RUS Деклация о соответствии Европейским 
нормам 
Настоящим документом заявляем, что данный 
агрегат в его объеме поставки соответствует 
следующим нормативным документам: 

Директивы EC в отношении машин 98/37/EG 
Электромагнитная устойчивость 89/336/EWG с 
поправками 91/263/EWG, 92/31/EWG, 
93/68/EWG 
Директивы по низковольтному напряжению 
73/23/EWG с поправками 93/68/EWG 
 
Используемые согласованные стандарты и 
нормы, в частности : 1)

GR ∆ήλωση προσαρ ογής της Ε.Ε.  
∆ηλώνου ε ότι το προϊόν αυτό σ’ αυτή την 
κατάσταση παράδοσης ικανοποιεί τις ακόλουθες 
διατάξεις : 

Οδηγίες EG για ηχανή ατα 98/37/EG 

Ηλεκτρο αγνητική συ βατότητα EG-89/336/EWG 
όπως τροποποιήθηκε 91/263/EWG 92/31/EWG, 
93/68/EWG 

Οδηγία χα ηλής τάσης EG–73/23/EWG όπως 
τροποποιήθηκε 93/68/EWG 

 

Εναρ ονισ ένα χρησι οποιού ενα πρότυπα, 
ιδιαίτερα: 1)

TR CE Uygunluk Teyid Belgesi 
Bu cihazın teslim edildiği ºekliyle aºağıdaki 
standartlara uygun olduğunu teyid ederiz: 
AB-Makina Standartları 98/37/EG 
Elektromanyetik Uyumluluk 89/336/EWG ve takip 
eden, 91/263/EWG, 92/31/EWG, 93/68/EWG 
Alçak gerilim direktifi 73/23/EWG ve takip eden, 
93/68/EWG 
 

Kısmen kullanılan standartlar: 1)

1) EN 809 

EN 61000-6-1 

EN 61000-6-2 

EN 61000-6-3 

EN 61000-6-4
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